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Questo è un nodo avviluppato,			   This is a tangled situation, 
Questo è un gruppo rintrecciato.			   A very gnarly knot. 
Chi sviluppa, più inviluppa,				    Try to untie it, and it just gets more twisted, 
Chi più sgruppa, più raggruppa;			   Try to loosen it, and it just gets tighter. 
Ed intanto la mia testa				    And through it all my head 
Vola, vola, e poi s’ arresta,				    Is spinning, spinning, and then suddenly stops 
Vo’ tenton per l’ aria oscura,			   I’m grasping my way through the dark, 
E comincio a delirar.				    And I’m starting to lose my mind.




